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CARADOG. 


Oedd Griffith Jones gynt o Dreorei, 
Y eeddor goreu ar greigiau Cymru, 
Pob llwydd i Griffith i gadw ei wedd. 
A blaenori corau idd ei fedd. 


Oedd Caradog yn ddyn caredig, 

A ennilla fawr ac nid ychydig, 

Fe 'nillodd y Wialen Aur a'r Owpan Arian, 
Tro cyntaf erioel y bu yn Llundain. 


Fe ddywedais ddigon wrth y Saeson, 
Nis gall'son byth.a chanu'n gyson, 
Chwareu'r fiddle, bass-a-viol, 
“Mae nhw peunydd yn y North o Loegr. 


MR. TOM STEPHENS A'I BARTI. 


A glywsoch chwi son am Tom Stephens or Ton, 
Ei fod ef yn curo'r cantorion o'r bron ? 

Pwy ddydd aeth i Llundain a'i barti bach twt, 

A chipiodd y Jedal—well done yr hen grwt; 

Tom Stephens a'i barti sy'n canu yn llon, 

Yr un fath a benyw'n gwau hosan o'r bron ; 

Hwy ganant yn beraidd ac hynod o'i blaen 

Yr un ì fath a'r fronfraith yn nghanol llwyn draiu ; 
A dyna'u harferiad yw cipio y 'clod, 

Yr un fath a'r eos ar adar y coed. 


Aeth Stephens a'i gyfeillion 
Fel adar o'r coed, 

1 Steddfod y Pentre, 
I ennill i'w clod. 
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'Roedd y parti yn gadarn, 
A'u calonau fel fflint, 
Fe'nillwyd y wobr, 
Y swm ddeuddeg punt. 


Mae parcdi Tom Stephens yn myned yn llon, 
Gyda Caradog dros erchyll y don, 
A Charadog, fel arfer, 'does arno un braw 

I groesi dros foroedd a'r crwth yn ei laws. 


Bydd Cymru Amerie yn eu derbyn yn llon, 
A'i derbyn yn wresog i fyny o'r llong ; 
Blaenoriaid Rhondda yw rhai'n i ganu, 


Os ca nhw fraint i groesi'r weilgi ; 
Ac nid oes amheuaeth na chant eu parehu, 
Yn llawn mor wresog a Madam Patti. 


Mae'r bechgyn goreu fagodd Cymru 
Yn myn'd yn fuan dros y weilgi, 

I wneyd canu peraidd leisiau, 

Trwy State Ohio a Phensylvania, 


MR. RICHARDS, BREWERY, PENGAM. 


Gerllaw i Bontabergam, 
Mae cyfaill hardd yn bod, 
Fe gafodd hwn ei eni 
Yn ymyl allt o goed ; 
Yn ochr plwyf Mynyddislwyn, 
Gerllaw i Bonllanfraith ; 
Yn trafod busnes cwrw, 
Mae beunydd ar ei daith, 


Mae hwn yn fachgen cyflyni, 
'Nabyddus ydyw trwy ardal Crymlyn 
Mae'n medru chwareu ar y delyn, 

A pharchus ydyw trwy y dyffryn. 


Mae'n rhodio'n llon i'r Deri, 
A Rhymni ar ei dro, 
Tredegar a Sirhowy, 
A'r Blaena a Nantyglo ; 
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Mae Richards yn gyfaill hawdâgav, 
Pan bydd o ar ei daith, 

I Argoed a Choed-duon, 
Ac ardal Pontllanfraith. 


wm 


/PROFIAD Y BARDD. 


Diolch i Dduw a'r meddyg dyn 
Fy mod yn d'od o'r dyddiau blin, 
'Rwyf wedi bod yn isel wedd— 
Yn gweled llawer myn'd i'r bedd ; 
Gerllaw i'r fynwent rwyf yn byw, 
Uaf finau fyn'd pan galwo Duw. 


Mae Williams bach o dre Caerfyrddin, 

A Joyce o Bontypridd ; 

O treiwch wneyd eich goreu : P 
I dd'od a'r bardd yn gryf. , 


'R wyf wedi bod mewn cyflwr, 
A'm traed ar ymyl bedd, 

A dyma yw'r gwirionedd, 
'Rwyn graenu nawr fy ngweâd. 


I MR. BVAN WATKINS, ARWEINYDD COR 
BLAENYCWM. 


Mae'r cerddor ieuanc Blaenycwm, 
Yn ennill mae wobrwyon trwm, 
Pe dygwyddai fyn'd a chor o blant, 
Mae'n siw o ennill hanner cant. 


Pryd bynag byddo'n myn'd ar daith, 
Mae'n fachen cyflym wrth eu waith, 
Yn deall darnau mawr a man, 
Mae o'n ddewr wrth ganu can. 


Mao'r butehwr glew yn ddyn y ddawu, 
Yn y boreu neu'r prydnawn ; 

Nid ydyw, byth yn myn'd i'r ffos 
Maefel yr eos ar frig y nos. 
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MR, 'PHOMAS, YSGUBORWEN, ABERDAR. 


i'r lady enwog 'Sguborwen, 

A'i pbalas hyfryd uwch ei phen ; 
Mae fel arglwyddes lawr trwy'r ewm, 
1 helpu'r tlawd gydd dan ei bwn; 
Mae ganddi Jaw a 2wyllys rydd, 

Nid oes ei bath yn nhief Caerdydd, 


Mrs. Thomas of 'Bguborwen, 

is always good to the working men ; 
At the '8'F of the Jubilee, 

Al her workmen had their bea, 

And plenty of food was on the ground 
For the district all around. 


There are not many ladies in this conniry, 

To look on the poor when bad and so hungry ;; 
1 hope Mrs. Thomas will never see thirst, 
.But always abundance of money in purse; 
She is a good lady to divide it away, 

And this is the truth I am happy to say ; 

The Lord will call us all some day, 

And then Mrs. Thomas will have the red day, 
This is the day for a lacy of love, 

When the Lord will call her to Hoaven above. 


DR. JAMES: 


Dyn gwrol, glew, glan, uwchen ei gluniau, 
Ydyw Dr. James o'r Pentre, 
Nid oes hawddgarach hwn i'w gael 
O'r Rhondda i Bir Fynwe. 
Mae'n codi'n foreu ac yn rhodio trwy y gwlith, 
'Run fath a'r aderyn oddiar ei nyth, 
At y cleifion yma a thraw, 
Heb ddim dychryn gwynt na gwlaw, 
Os gwela ef ryw gylaill gwan, 
Fe wnaiff ei oreu i'w godi'r lan ; 
Mae ganddo law ac 'wyllys rydd, 
Nad oes ei ail yn Mhontypridd. 





